Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 15 (so far)
Times: During Auto-29

Knightmare Battle scene: 6

Scene Start

Narration:
単独で本隊から分かれた僕は港湾設備の間を縫って、倉庫の中に身を潜めた。　やがて、銃撃音が響き始める。

My translation: After splitting up from the main body of our forces alone, I weaved my way through the space between the harbour facilities and hide myself inside a warehouse. Before long, sounds of shooting started.
(A Britannian soldier is heard in the background, basically saying “Begin the attack!”, or something like that.)

どうやらブリタニア軍の方が先に動き出したらしい。　藤堂中佐が合流していない解放戦線は力に乏しいはずだ。

My translation: It seems like the forces of the Britannian army had begun to move first. Since Colonel Tohdoh had yet to rejoin then, the JLF should have very little fighting power right now.
早く援護に動かなければ、日本解放戦線の苦戦はまぬがれないだろう。

My translation: If we didn’t move quickly to support them, we wouldn’t be able to save the JLF from this hard fight.
Zero:
「……出撃！」

My translation: …Move out!

Narration:
ゼロの命令が響く。　僕は月下で倉庫から飛び出した。

My translation: Zero’s order resounded. I made my Gekka rush out of the warehouse.
Video (Refer to video transcript)

Rai:
「！？」

My translation: !?
Narration:
倉庫群が邪魔になって見えにくいが、埠頭の方で何かあったのだろう。　巨大な火柱が立ちのぼっている。

My translation: The group of warehouses hindered my view, but I could see something in the direction of the wharf. A huge column of fire was rising over there.
(A Britannian soldier speaks and cries out in the background.)

戦闘は既に始まっていたが、それにしても尋常な爆発じゃない。

My translation: The battle had already begun, but that had been no ordinary explosion.
Ohgi:
「ライ、聞こえるか？」

My translation: Rai, can you hear me?

Rai:
「ええ。　何か？」

My translation: Yes. What happened?

Ohgi:
「片瀬少将の乗るタンカーが出航したんだが、ブリタニアの海兵部隊に取り付かれて……

My translation: General Katase’s tanker had managed to set sail, but was then boarded by Britannia’s marine forces…

積んでいた流体サクラダイトを使って自爆、したらしい」

My translation: It seems they used the liquid Sakuradite they were carrying onboard to self-destruct.

Rai:
「……作戦はどうなります？」

My translation: …What happens to our plan?

Ohgi:
「ゼロは本隊をそのままコーネリア本陣に突入させた。　うまくいけば、このままコーネリアを打ち取れる」

My translation: Zero is taking our main forces to rush Cornelia’s troop stronghold just as it is. Hopefully, we can take Cornelia prisoner with just that.

Rai:
「ではこのまま続行、でいいな」

My translation: Then, I’ll just continue as before.

Ohgi:
「ああ、頼む！」

My translation: Yeah, we’re counting on you!

Rai:
「了解」

My translation: Roger.

(A voice, Tamaki’s, speaks now in background, basically saying “Let’s do it!”. Another says, I think, “Let’s show them what we “terrorists” are made of!”.)

Narration:
戦況データを確認する。　ゼロは突然の爆発を利用して一気にコーネリアの本陣を突く手に切り替えた。

My translation: I checked the battle situation data. Zero had to immediately rush and attack Cornelia’s stronghold by using the sudden explosion. 

どのみち退路の確保は必要だ。　僕の任務に変更はない。

My translation: In any case, the path of retreat still needed to be secured. My mission had not changed.
港湾施設への出入り口付近に着く。　ブリタニア軍が見えた。　ナイトメアが一機と装甲車数両。

My translation: I arrived at the entrance to the harbour facilities. I could see some Britannian forces. There was one Knightmare and several tanks.
警備と封鎖を兼ねた小部隊。　ナイトメアはサザーランドだが、塗装からコーネリア軍と分かる。

My translation: It was a small force that served as both a defence and a blockade. The Knightmare was a Sutherland, but its painted colors shows it to be part of Cornelia’s forces.
先ほどの爆発に気をとられているためかこちらの接近に気付いていない。

My translation: Because their attention was still focused on the explosion just now, they didn’t notice my approach.
Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: サザーランドから潰す (Take down the Sutherland)

· X: 装甲車から仕留める (Take out the tanks)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
